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В настоящей магистерской работе осуществляется комплексное исследование семантики и прагматики императивных высказываний в современном французском языке и способов их передачи  при переводе на русский язык. 
Исследование проведено на материале императивных предложений французского языка, отобранных из произведений современных французских авторов, и их переводов на русский язык.
Анализ языкового материала позволил определить круг глаголов, как для французского, так и для русского языков, способных образовывать морфологический императив.

Было установлено, что в большинстве случаев императив сохраняется в тексте перевода, что объясняется ярким значением форм императива и их способностью наиболее адекватно отражать волеизъявление, как во французском, так и в русском языке. Вместе с тем, было выявлено значительное число различающихся узуальностью неимперативных конструкций, способных рассматриваться в качестве синонимов морфологического императива, а также основные лексико-семантические замены на уровне императивной формы.
Практическая ценность работы заключается в том, что ее результаты могут найти применение при чтении курсов по прагматике, сравнительной типологии,  в курсе теоретической грамматики французского языка, а также в процессе преподавания практических аспектов французского языка. 
